
hogy szeretni fogsz örökké, 
mindörökké. 

Milyen szép is vagy te! 
Istenem, 
milyen szép is vagy te! 

Szép a kezed is, milyen szép. 
És a lábad is milyen szép. 
És a szemed is milyen szép. 
És a hajad is milyen szép. 

Milyen szép is vagy te! . 
Istenem, 
mennyire igazi! 
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I V A N C A N E Y 

Nyári vihar 

Először várt így, szinte roskadozva 
a temérdek gyümölcs alatt szegény. 
Oly árva volt az almafácska, hogy a 
szívem szánta, szorongtam érte én. 
Éjjel aztán, ahogy a szél kicsapta 
csörömpölve a ház ablakait, 
csak álltam ott lélegzet-visszafojtva — 
vihar nyöget odakint valakit: 
„Jaj, ne most még! Miért nem vársz meg engem?" 
Ügy tűnt, segítségért kiált a fa. 
Hadonászott ágaival ijedten. 
... És zöld almák zuhogtak éjszaka. 
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